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M IL U Š E  H R A D S K A

M A R I E  J O S E F A ,  B E R N A R D I N A  M A T K A ,  8 0  LET, 

V D O V A

„UTEKLA JSEM, PROTOŽE CHCI MÍT SVATBU, PROTOŽE CHCI MÍT 
SVATBU S JEDNÍM KRASAVCEM OD MOŘE, ANO, AŽ OD MOŘE, 
KDYŽ UŽ TI ZDEJŠÍ PŘED ŽENAMI UTÍKAJÍ, JÁ CHCI MUŽSKÉHO, 
BERNARDO, JÁ SE CHCI VDÁT A BÝT VESELÁ. PUSf MĚ VEN, 
BERNARDO! JÁ CHCI ODTUD! JÁ SE CHCI VDÁT K MOŘI! K MOŘI!"



„Co je ti?" tázal se tiše. „Co je ti - drahá?”
Claire zvedla oči a  zahleděla se do jeho. Napadlo ji, že ještě nikdy neviděla v žádném  obličeji takovou přemíru vlídnosti. 
Jeho oči byly jako dvě modré bezedné studánky něhy a  vroucnosti. Byl jenom o něco  vyšší než Claire a  stál před ní, 
svíraje její ruce ve svých a  zíraje jí rovnou do očí, Ty slzy, které se o ni celý den pokoušely, znenadání vyhrkly a  rozlily se jí po
tvářích. .
„Cc je ti?" opakoval, „Co je ti, drahoušku?" Jeho ruce byly teplé a  velmi hebké. Svaly a  kosti měl silné.
Claire se pokoušela ze sebe něco vypravit, Věděla, že m á nějakou odpověď na 1y naléhavé otázky, které se ozývají 
v jeho pohnutém hlase a  hledí mu z výmluvných očí. Ale nic ze sebe nedostala. Hlava jí přepadla dopředu. Anton ji 
pomalu vzal do náruče. Její hlava se dotkla jeho hrudi a  spočinula na ní. Přivinul ji těsněji k sobě. Ucítila jeho rty na víčkách. 
„Drahoušku," šeptal jí, tiskna jí rty na líce, Vyrazila ze sebe jakýsi zvuk. Byl to divný, slabý, udýchaný zvuk. „Můj ubohý, 
podivný, opuštěný miláčku!" mumlal něžně svou mateřštinou. Pak zvedla opět hlavu.
Připadala si velmi slabá, téměř jako by se m ěla zhroutit, nebýt jeho paží, které ji svíraly v objetí. Stál tam  a  hleděl jí do očí. 
Přitom se jeho oči rozšiřovaly a  naplňovaly posvátným ohromením, jak se pochopení měnilo v jistotu. Nakonec mu Claire 
sklonila hlavu na prsa, jako by ji oslnil náhlý záblesk prudké sluneční záře.
„Je to možné?" slyšela, jak jí Anton šeptá. „Je to pravda, co  tam  vidím?" Sevřel ji ještě těsněji a  prudce ji k sobě přivinul. 
Nepoznávala svůj hlas, když se mu pokusila odpovědět. Věděla jen to, že všechno mimo dosah těchto paží je divočina 
d poušť. Jeho polibek byl ztělesněná síla a  mír.

(Marcia Davenportová: Údolí rozhodnutí. Překlad Vladimír Vařecha. 1992)



Z D E N A  P R Z E B I N D O V A
B E R N A R D A ,  6 0  LE T, V D O V A

„AŤ VÁS ANI VE SNU NENAPADNE, ŽE NADE MNOU BUDETE MIT 
VRCH. DOKUD MĚ Z TOHOTO DOMU NOHAMA NAPŘED 
NEVYNESOU, BUDU ROZHODOVAT O SVÉM I O VAŠEM!"

Z a č a l  ji l íb a t ,  n e jp r v e  p o m a lu ,  a le  ja k  je j ic h  v z ru š e n í ro s t lo ,  b y l  s tě ž í 

s c h o p e n  s e  o v lá d a t .  N a  d ě v č e / k t e r é  s e  s k lu k a m a  m o c  n e t a h á ,  l íb á  

t e d a  j e d n a  b á s e ň .  Z a je l  j í  p o d  t r ič k o ,  d o tk l  s e  je j íc h  ň a d e r  a  š m á t r a l  p o  

h á č k u  u  p o d p r s e n k y .  Š p ič k a m i  p rs tu  j í  p ř e j íž d ě l  p o  ň a d r e c h  - n ě ž n é  s e  

j í  d o tý k a l,  h la d i l  j í  P r a d a v k y ,  a ž  z a č a la  s la b ě  s té n a t .

K r is te p a n e !  P le ť  m a  ja k o  s a té n .  A  ty  je j í  d lo u h é  h e d v á b n é  v la s y ,  

r o z h o z e n é  n a  p r o s tě r a d le  ja k o  vě jiT . O n a  ta k  k rá s n ě ,  č is tě  a  s v ě ž e  v o n í !  Á f s ó  

V ě tš in a  d ě v č a t ,  s e  k te r ý m i s p a l,  p o u ž ív a la  n ě ja k ý  tě ž k ý  p a r f é m  a  b y ly  /

z n ic h  c í t i t  c ig a r e ty ,

„P o jď , N ic k u . ”  T e ď  p ř e v z a la  in ic ia t iv u  o n a .  R o z e p n u la  m u  z ip  a  s a m a  s e  . ■ ,

v y s o u k a la  z d ž in u .  f

T a k  d lo u h é  n o h y  s n a d  je š tě  n e v id ě l .  S v lé k l j í  k a lh o tk y ,  h o d i l  je  n a  p o d -  V f t

la h u ,  v n o ř il  d o  n í  p rs ty , a  k d y ž  u c ít i l ,  ja k  h o  s t ra š n ě  c h c e ,  v y h o u p l  s e  n a

n i a  o p a t r n ě  v je l  t a m ,  k d e  p r o  n ě h o  z a č ín a la  c e s ta  d o  rá je .  Y j

O te v ř e la  s e  m u  n a p r o s t o  b e z  z á b r a n .  V n ik l d o  n í t a k  š e tr n ě ,  ja k  t o  je n

š lo , a  c e lo u  si ji v z a l.

K d y ž  b y lo  p o  v š e m ,  d rž e l ji v  n á r u č í  a  h ý č k a l  ji ja k o  m a lé  d ítě ,  a ž  u s n u 

la  s ú s m ě v e m  n a  tv á ř i.

K o n e č n é  n a š e l  tu  p r a v o u  - a  c o  s e  j e h o  T ý č e , js o u  je j ic h  ž iv o tn í  d r á h y  

u ž  s p o je n y  n a v ž d y .  * )

(Jackie Collinsova: Am erická hvězda.
Překlad Aleš a  Jana Svobodovi. 1997]

*J Zatím co v .A m erické hvězdě" se popisuje nechráněný pohlavní styk, ja k  se 
provozoval v době. ve které se odehrává dě j románu, autorka by rá d a  zdůrazni
la. že v současnosti je  zapotřeb í praktikovat bezpečný sex s použitím  kondom u  
(Jackie Collinsová]
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A L E N A  S A S I N O V A - P O L A R C Z Y K ,
„VY SVOBODNÉ BYSTE MELY VEDET, ZE 
ZA ČTRNÁCT DNÍ PO SVATBĚ NECHÁ 
MUŽSKÝ POSTELE KVŮLI STOLU A POTOM 
STOLU KVŮLI HOSPODĚ, A KTERÁ SE 
S TÍM NESMÍŘÍ, UPLÁČE SE V KOUTĚ."

„ B y la  t o  v e lm i  p ě k n á  s la v n o s t  v e  

s p o le č e n s k é m  s á le  v  p r v n ím  p a t ř e  

d o m u  D a v id o v ý c h  r o d ič ů .  D n e s  

u ž  s e  s tě ž í n a jd e  d ů m ,  v  n ě m ž  b y  

t e n t o  p r o s to r  s lo u ž il s v é  p ů v o d n í  

f u n k c i , "  d o p ln i la  lé k a řk a .

„ P a n  a  p a n í  L e w ls o v i o b je d n a l i  

h u d b u ,  o p r a v d o v ý  o r c h e s t r .  

Ú d e r e m  o s m é  h o d in y  s e  o b je v i l i  

p r v n í  h o s té  a  m ís tn o s t  s e  r y c h le  

z a p ln i la .  N a  z á s n u b á c h  je  z v lá š tn í,  

ž e  p ř i n ic h  j d e  o  s lib , k te r ý  s e  

n e d á v á  p ř e d  p o z v a n ý m i  h o s ty .  To 

s e  d ě je  a ž  p ři s v a tb ě .  V y c h á z e la  

js e m  t e d y  z  t o h o ,  ž e  D a v id  m ě  

p r o s tě  p r o v e d e  a  v  p r ů b ě h u  

v e č e r a  p ř e d s t a v í  v š e m  h o s tů m .  

D a v id  b y l  v y n ik a j í c í  t a n e č n ík .  

V  š iro k ý c h  k ru z íc h  js m e  s e  v z n á š e l i  

s á le m .  V š e c h n o  s e  m i  z a č a l o  

t o č i t  p ř e d  o č im a .  T v á ře  p ř í t o m 

n ý c h  s e  ro z p lý v a ly  v  s lz á c h  š tě s tí, 

k te r é  m i  v s to u p i ly  d o  o č í .  S v ě t lo  

s v íc í  s e  z r c a d l i lo  v  lu s t r e c h ,  k te r é  

v is e ly  o d  s t r o p u  a  o b č a s  s e  ja k o

P O N C I A ,  B E R N A R D I N A  H O S P O D Y N Ě ,  5 5  LE T

h v ě z d a  n a  n o č n ím  n e b i  z a b lý s k l 

š p e r k  n ě k te r é  e le g a n t n ě  o d ě n é  

d á m y .

B y la  b y c h  m o h la  t a k h le  t a n č i t  

v ě č n ě ,  je n  s a m a  s D a v id e m  p o d  

n e b e s k o u  k le n b o u  n a š í  lá s k y , k te rá  

s e  p ř e d  n á m i  r o z p ro s t íra la  ja k o  

v ě č n o s t .  P o  z á s n u b á c h  u ž  js e m  

n ik d y  n e z a ž i la ,  a b y  s e  s e  m n o u  

r a d o v a lo  to lik  lid í.  Z n o v u  a  z n o v u  

js e m  t o h o  v e č e r a  s ly š e la , ž e  js m e  

n e jk rá s n ě jš í  p á r ,  ja k ý  k d y  F i la d e lf ie  

v id ě la .  A  o d v a ž u j i  s e  tv rd it ,  ž e  js m e  

b y l i . u r č i t ě  t ím  n e jš td s tn ě jš ím  

p á r e m .

Š tě s tí n a l a d í  č l o v ě k a  k e  s h o v í

v a v o s t i  a  já  js e m  s e  t o h o  v e č e r a  

c h t ě la  z a v d ě č i t  v š e m .  P ř e d v á d ě la  

j s e m  s e  D a v id o v ý m  s ta r ý m  t e t á m  

z r te j le p s ' s t rá n k y  a  n e c h a la  js e m  

s v é h o  b u d o u c í h o  t c h á n a ,  a b y  se  

p ř e d  k o le g y  c h lu b i l  n e v ě s t o u  

s v é h o  s y n a .  N ic  m i  n e v a d i lo . "  

(Dorothy Laudanová: D oktorka  
Quinnová. P řeklad Blanka 
Pscheidtová. 1998]



K A T E R IN A  K R E J C I
A N G U S T I A S ,  B E R N A D I N A  D C E R A ,  

3 9  LE T, S V O B O D N Á

,MNĚ JE DOBŘE, A KOMU TO VADI, AT PUKNE

A le x  sl le h c e  p o v z d e c h l .  „ H lu b o c e  ¡1 m i lu ju .  J e  m l  je n  líto ,  

ž e  js te  s e  t o  d o z v ě d ě l .  N ik d y  js m e  n e c h t ě l i  v á s  ra n it .  

P ř e d e v š ím  o n a  b y  t o  n e m o h la  s n é s t ."

„ J á  v ím . "  J o h n  H e n r y  n a  n ě j la s k a v ě  p o h lé d l .  „ J á  v ím . . .  

a  v y . . .  js te  m ě . . .  n e r o n i l i .  N ic  js te  m i  n e v z a l i.  J e  s te jn é  m o u  

ž e n o u ,  ja k o  k d y  b y la . . .  ja k  d a l e c e  j í  m ů ž e . . .  t e ď . . .  b ý t . .  

J e  k e  m n ě  la s k a v á  ja k o  v ž d y c k y . . .  s te jn é  m i lá . . .  s te jn ě  

m ilu jíc í .  A  je s t li jí d á v á t e  n ě c o  v íc ,  t r o c h u  s lu n c e ... t r o c h u  

r a d o s t i . . .  t r o c h u  n ě h y . . .  t r o c h u  lá s k y .. .  ja k  b y c h  j í  t o  m o h l  

n e p ř á t?  N e n í  s p r á v n é . . .  a b y  m u ž  v  m é m  v ě k u . . .  d rž e l 

k r á s n o u  m l a d o u  ž e n u  v e  v ě z e n í . . .  N e ! "  J e h o  h la s  m o c n ě  

z a z n ě l  p o  p o k o j i .  „ N e . . .  já  j í  b r á n i t  n e b u d u ! ”  P a k  ře k l z a s e  

t iš š ím  h la s e m :  „ M á  p r á v o  n a  š tě s t í s v á m i .  K d y b y  z ů s ta la  

u v ě z n ě n a  v  m in u lo s t i,  b y la  b y  o d s o u z e n a  k  s te jn e m u  ú d ě lu ,  

ja k o  je  m ů j .  B y lo  b y  n e m o r á ln í  d o v o l i t  jí, a b y  t a k o v o u  v ě c  

u d ě la la . . . .  t o  b y  b y l  s k a n d á l , "  - u s m á l s e  la s k a v ě  n a  A le x e  - 

„ to ,  c o  s d íl í  s v á m i ,  v š a k  ž á d n ý  s k a n d á l  n e n í . "  A  p a k  s k o ro  

š e p t e m  d o d a l :  „ J s e m  v á m  v d ě č n ý . . .  je s t l i  js te . . .  jl u d ě la l . . .  

š tá s tn o u ,  a  m y s l ím  sl, ž e  a n o . "

(Danielle Steelová: C izí žena. Překlad Eva Ruxová. 1997]





M A G D A L E N A ,  

B E R N A R D I N A  D C E R A ,  3 0  LET, 

S V O B O D N Á

M A R C E L A  Č A P K O V A
„JA VÍM, ZE SE NIKDY NEVDÁM, 
RADŠI BUDU NOSIT PYTLE DO 
MLÝNA, VŠECHNO, JEN NE DEN ZA 
DNEM SEDĚT V TÉHLE TEMNÉ 
SVĚTNICI,"

N a š e  lá s k a  s k u te č n ě  b y la  t a  n a p o ř á d .  V  n a š e m  v z ta h u  n e b y lo  n ic  p o k r a d m é h o .  C h tě l  sl m é  v z ít. A le  p o  č t y ř e c h  s t ra š n ý c h  le t e c h  m a n ž e ls t v í  s e  S ta n e m  m ě  

m a n ž e ls t v í  o p r a v d u  n e z a j ím a lo .  To, c o  je  m e z i  E r ik e m  a  m n o u ,  je  le p š í  n e ž  m a n ž e ls tv í ,  ř ík a la  js e m  si. J e  v  t o m  v š e c h n o  o d e v z d á n í ,  v š e c h n o  s d íle n i 

a  v š e c h n a  lá s k a ,  a  n ic  z  t é  h r o z n é  z á v a z n o s t i  a  p o v in n o s t i  a  p o s lu š n o s t i.  Bylí js m e  t a k  š ťa s tn í. L á s k u , š tě s t í,  k a r ié ru  - s d íle li  js m e  s p o lu  v š e c h n o .

„ N ik d o  b y  n e m ě l  b ý t  t a k  š ťa s tn ý , E rik u ," v y h rk la  js e m .  „ J e  t o  a ž  n e s lu š n é . ”  P o d iv n ě  s e  n a  m ě  u s m á l.  „T a k? "

V ě d ě la  js e m ,  c o  m á  n a  m y s li.  P o  r o z v o d u  s e  s v o u  d r u h o u  m a n ž e lk o u  n a  m ě  z a č a l  n a lé h a t ,  a b y c h o m  s e  v z a li.  Byl t o  n ě ž n ý  n á t la k ,  m i lu j í c í  n á t la k ,  a le  p r á v ě  

t a k o v é m u  s e  n e jt íž  o d o lá v á .  A  t a k  js e m  m u  n a k o n e c  s líb ila ,  ž e  si h o  v e z m u .  J e n ž e  js e m  t o  n e b r a la  d o o p r a v d y .

„ A c h ,  E riku. M a n ž e ls tv í , "  ř e k la  js e m  s p o c i t e m  t é  s ta r é  t íh y ,  k te r á  n a  m é  d o le h la  v ž d y ,  k d y ž  js m e  o  t o m  d is k u to v a l i .  „T a k h le  je  t o  t a k  f a jn .  J s e m  u ž  m o c  s ta r á  

n a  d ě t i .  N e m o h l i  b y c h o m  b ý t  v íc  s v o ji.  P ro č  t o  n ič i t? "  V z p o m ín á m  si n a  je h o  o d p o v ě ď .  „Ty s e  říd íš  j in ý m i s p o le č e n s k ý m i  k o n v e n c e m i , "  ře k l. „A  m n ě  n a  t o m  

z á le ž í. "  P ro č ?  U d iv o v a lo  m ě  to ,  Z ku sil t o  p ř e c e  u ž  d v a k r á t .  P ro č  t o  t a k  p o t ř e b o v a l?  A  k d y ž  t o  p r o  n ě h o  b y lo  t a k  d ů le ž ité ,  p r o č  js e m  já  n e m o h la  u s to u p it?

(Barbara Gordonová: Tančím tak rych le , ja k  dokážu. Překlad Jitka Beránková. 1985]



M A R K E T A  V IK T O
A M É L I E ,  

B E R N A R D I N A  D C E R A ,  

2 7  LE T , S V O B O D N Á

„A VŮBEC UŽ NECHCI VYCHOVÁVAT CIZÍ 
DĚTI. PODÍVEJ SE, JAK DOPADLY 
TAMHLE. OBĚTUJÍ SE PRO PÁR FAKANŮ."

M á m  p r o s tě  ú ž a s n o u  z p r á v u .  Z ít ra  m á m  in t e r v ie w  

s C o n r a d e m  L e e m .  P řije l s e m ,  a b y  n a š e l  ú p ln ě  n o v o u  t v á ř  

p r o  s v ů j n o v e j  f i lm .  M á  t o  b ý t  c o s i  o  P a n n ě  M a r ii n e b o  n ě c o  

t a k o v ý h o .  T a k ž e , m á m  s e  s n ím  s e tk a t  z ítra  v  š e s t  v e č e r  

v  je h o  a p a r t m á  n a  C a r l t o n s k ý m  n á m ě s t í .  N e n í  t o  v z ru š u 

j íc í? "  D a v id a  t o  n e p o tě š i lo .  „ P ro č  z a  n ím  m á š  c h o d i t  v e č e r ?

C o  m u  b r á n í ,  a b y  s e  s t e b o u  v id ě l  v e  d n e ? "  „ Z la to ,  n e m lu v  

n e s m y s ly .  K d y b y  m ě  c h t ě l  p o lo ž it ,  m ů ž e  t o  u d ě la t  s te jn ě  

t a k  d o b ř e  r á n o  ja k o  v  k te r o u k o li  j in o u  d o b u . "  P ře š la  

k t o a le t n ím u  s to lk u  a  p e č l i v ě  si z a č a la  n a n á š e t  m a k e u p .

„V  p o ř á d k u ,  o m lo u v á m  se , ž e  js e m  n ě c o  ře k l. J á  je n o m  

p o ř á d  n e v ím ,  p r o č  t rv á š  n a  t é  s v é  p i t o m é  k a r ié ř e .  P ro č  

r a d ě j i  „ P ro č  r a d ě j i  c o ? "  p ře ru š i la  h o  c h la d n ě .  „ P ro č  t o h o  

v š e h o  n e n e c h á m  a  n e v e z m u  si tě ?  A  c o  p o d le  t e b e  

u d ě lá m e  s t v o u  ž e n o u  a  m r ň a t a m a  a  s t v ý m a  o s ta t n ím a  

r o d in n ý m a  p o v ln n o s t m a ? "  M lč e l .  „ P o d ív e j s e , z la to . "  J e jí  

h la s  z tra t i l  s v ů j o s tr ý  t ó n .  „ S n a ž ím  s e  t ě  n e o t r a v o v a t  s v ý m a  

z á le ž l t o s tm a ,  z a p o m e ň m e  n a  to .  J á  n e p a t ř ím  t o b ě ,  ty  

n e p a t ř íš  m n ě  a  t a k  a ť  t o  z ů s ta n e . "  P ř iv in u la  s e  k D a v id o v i .

„ Z a p o m e ň m e  n a  k in o .  P o jd lm e  d ě la t  s e x . M á m  z a s  c h u ť  sl 

s t e b o u  l e h n o u t  d o  p o s te le .  Ty n e ? "  M o h l  s n a d  n ě c o  

n a m ít a t ?

(Jackie Collinsová: Svět je  p lný  ženatých mužů. Překlad Libuše Čižmárová. 1998]



L U C IE  Š T Ě P Á N K O V Á  J . H .
M A R T I R I O ,  B E R N A R D I N A  D C E R A ,  2 4  LET, 

S V O B O D N Á

„VŠECKO SE TO OPAKUJE. VIDÍM, ŽE VŠECKO NA SVĚTĚ 
SE STRAŠNĚ OPAKUJE. RADŠI S MUŽSKÝMI NIC NEMÍT. OD 
MALIČKA Z NICH MÁM STRACH."

Ž lju  t e ď  v e  V y s o k é  v ě ž í a  m o ř e  p o d  n í  s e  v z d o u v á  o  m ě s íc  p lu je  

o b lo u k e m  p o  o b lo z e  a  z e m ě  s e  o t á č í ,  a le  tro š k u  j in a k  n e ž  

p ř e d t ím .  G a r c ía  m u s í  t e ď  u m ý v a t  j in o u  s a d u  o k e n ,  v o d n í  s p rš k y  

d o p a d a j í  o d j in u d  a  j in a m .  N e jd e  m u  to  d o  h la v y .  I p ř í r o d a  s e  

p o d v o lu je  m e m u  p o h o d l í .  G a r c lu  p la t ím  s te jn ě  ja k o  je h o  d ř ív ě jš í  

z a m e s tn a v a t e lk a .  K d y ž  sl c h c e t e  s lu ž e b n ic t v o  u d r ž e t ,  m u s í te  

s n ím  je d n a t  t v r d ě .  Ř e k la  b y c h ,  ž e  t o té ž  p la t í  I p r o  m i le n c e .  

G a r c ia  v  n o c i  č a s t o  p ř ic h á z í  k e  d v e ř ím  m é  lo ž n ic e ,  k le p e  n a  n ě  

a  š e p t á  m i lo s tn á  v y z n á n í.  O b č a s ,  n e  m o c  č a s to ,  h o  p u s t ím  

d o v n i t ř .  D á v á m  si z á le ž e t  n a  t o m ,  a b y  o  t o m  v ě d ě l  B o b b o  

a  t r á p i l  s e : t o  je  j e d in á  ro z k o š , k te r o u  z G a r c io v a  t ě la  m á m .  

B o b b o ,  t e n  u b o h ý  p o p le t e n ý  tv o r ,  k te r ý  s e  z n ě j  s ta l,  m ě  m i lu je .  

N ě k d y  m u  d o v o l ím ,  a b y  s e  s e  m n o u  v y s p a l .  N e b o  si p ř e d  je h o  

o č im a  u ž ív á m  s j in ý m i.  V  d o m ě  t o  z p ů s o b u je  p ř í je m n ý  ro z ru c h .  

D o k o n c e  i n a  p s y  p a d á  c h ý r a .  B o b b o v i  z p ů s o b u j i  s te jn é  t r á p e n í,  

ja k ý m  o n  k d y s i z a tě ž o v a l  m é ,  b a  je š tě  v íc .  N ija k  s e  o  t o  

n e s n a ž ím ,  a le  o n o  n a k o n e c  n e jd e  o  t o ,  k d o  z  k o h o ,  je s t li m u ž ,  

n e b o  ž e n a .  N ik d y  o  t o  n e š lo .  J d e  p o u z e  o  p r o b lé m  m o c i .  

J a  m a m  v š e c h n u ,  o n  ž á d n o u .

Tak. Ž iv o t  je  v e lm i  p ř í je m n ý .

[Fay Weldonová: Život a  lásky je d n é  dáb lice .
Překlad Miroslav Jindra. 1993)







IV A N A  S T E J S K A L O V Á  J . H .
A D É L A ,  B E R N A R D I N A  D C E R A ,  2 0  LE T , 

S V O B O D N Á

„JÁ NEVYDRŽÍM ZAVŘENÁ. JÁ NECHCI VYPADAT JAKO 
VY, JÁ NECHCI ZTRATIT MLÁDÍ V TĚCHTO KOMORÁCH, 
ZÍTRA Sl OBLEČU ZELENÉ ŠATY A PŮJDU NA ULICI. CHCI 
VEN!"

M ě la  js e m  k rá s n ý  ž iv o t .  H o d n ě  ¡ s e m  p r a c o v a la .  H o d n ě  js e m  

m i lo v a la  a  n e l i tu ju  z t o h o  a n i  v te ř in y .  Č a s t o  js e m  p o b ý v a la  

v  a p a r t m a  101 h o t e lu  Ritz v  P aříž i. A  n ik d y  s a m a .  V ž d y c k y  js e m  

m ě la  k o le m  s e b e  m u ž e .  A  d á v a l i  m i  z e  s e b e  t o  n e j le p š í.  J e  t o  

ta k .  O d  s v ý c h  t ř i c á t ý c h  n a r o z e n in  js e m  s n im i  c h t ě la  s p a t .  O d  

č t y ř i c á t ý c h  ( a b y c h  n ic  n e z a m lč e la )  j s e m  m u s e la .  N e  k a ž d o u  

n o c ,  r o z u m í  se , a le  d v a k r á t  t ř ik rá t z a  m ě s íc  - a  s t ím  b y ly  n ě k d y  

p r o b lé m y .

K d y ž  js e m  s e  v r á t i la  z  P a ř íž e  d o  K a n a d y ,  p r a c o v a la  js e m  ja k o  

p o s e d lá .  A  n a je d n o u  tu  b y l  p á t e k  v e č e r  ( h o d in a  p r a v d y ) ,  a  já  

js e m  z o u f a le  u v a ž o v a la :  S k ý m  b u d u  s p a t  t e n t o  v ík e n d ?  A  k d y ž  

js e m  n e m ě la  n ik o h o ,  k d o  b y  s e  líb il m n ě ,  s p o k o j i la  js e m  s e  

s m u ž e m ,  k t e r é m u  js e m  s e  z d á la  n e o d o la t e ln á  já .  V ě tš in o u  to  

b y lo  d o c e l a  h e z k é .

N a u č t e  s e  p la v a t ,  m o j i  m il í.  P a k  s e  n ik d y  n e p o t o p í t e ,

(Susanna Kubelka: O félle se u č í plavat.
Překlad Jana Zoubková. 1993]



P E T R A  L H O T S K A  J . H
S L U Ž K A ,  3 0  LE T, S V O B O D N A  M A T K A

„BERNARDA Sl MYSLI, ZE JI 
NIKDO NEPŘEMŮŽE, A NEVÍ, 
JAKOU SÍLU MÁ MUŽSKÝ MEZI 
OSAMĚLÝMI ŽENAMI."

A  p o d l e  t o h o  s e  s n í  t a k y  j e d n á  - ja k o  

s p á r io u .  Ž e n a  n e m ů ž e  ž ít p r o s té  

s a m a ,  a n iž  z t r a t í  s v o u  d ů s to jn o s t  

T ř e b a  n a  t o m  a n i  n e m u s í  b ý t  

f i n a n č n ě  š p a t n ě  (I k d y ž  n a  t o m  

n e b u d e  t a k  d o b ř e  ja k o  m u ž ) ,  a le  

c i t o v ě  n e b u d e  v  p o h o d ě  n ik d y .  J e jí  

p ř á te lé ,  je j í  r o d in a ,  s p o lu p r a c o v n íc i ,  

v š ic h n i jí b u d o u  p o ř á d  n a z n a č o v a t ,  

ž e  ž ít b e z  m a n ž e la  a  b e z  d ě t í  z n a 

m e n á  - n o ,  z k rá tk a  s : c e c t v  a  ž e  s e  

z p r o n e v ě ř u je  „ n a š e m u  a m e r ic k é m u  

ž iv o tn ím u  s ty lu " .

J e  v  t o m  a le  d c  si. a s  h la v n í  h á č e k :  

t a h le  ž e n a  ( p ř e s to ž e  . .  ž e  je j í  v d a n é  

k a m a r á d k y  is o u  n e r o s t n é )  tu  s a m o tu  

a n i  s a m a  n e d c v a ž e  s t rá v it  Ž ije  ta k ,  

ja k o  b y  k a ž d o u  c h v  m ě l o  d o j í t  

k v e lk é m u  z c m - u  s te r ý  d á  je j ím u  

ž iv b tu  s r r , / s  J a k o  b y  p o ř á d  č e k a la  

n a  p r i n c e  z  p o h á d k y ,  k te r ý  ji „z  t o h o  

v š e h o "  v y s v o b o d í  Z č e h o  v la s tn ě ?  Z e  

s a m o t y  v la s tn i  d u š e ?  Z j is to ty ,  ž e  

z ů s tá v á  p o ř á d  s a m a  s e b o u ,  m ís to  

a b y  s e  s t a la  p o lo v ič k o u  n ě č e h o  

j in é h o ?

[Erica Jongová: Strach vzlétnout.
Překlad Eva Věšínova. 1994)

Z ř e k n o u t  s e  ž iv o t a  v  m a n ž e ls k é m  

p á iu ,  t o  s e  v  A m e r i c e  r o v n á  k a c ířs tv í.  

S a m o tá ř s t v í  p r o s tě  n e n í  a m e r ic k é .  

D a j í  s e  s n a d  p ř im h o u ř i t  o č i ,  k d y ž  s e  

je d n á  o  m u ž e  -  z v lá š ť  je s t l i  j e  t o  

t a k o v e j  t e n  „ s a m o tá ř s k e j  v lk ", „ š í le n é  

s e x y ” , k te r ý  sl d o p ř á v á  s n a d ě jn ý m a  

h v é z d ič k a m a  v  k r á tk ý c h  p ř e s tá v k á c h  

m e z i  s ň a tk y .  Ž e n a  a le  n e m á  n ik d y  

š a n c i  p r o s a d i t  s a m o t u  ja k o  s v o u  

ž iv o tn í  v o lb u  - je  s a m a ,  p r o to ž e  ji t e n  

je j í  n e c h a l .
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